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SEMANTIC REFERENCE AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF LEXEMES SOME
AND ANY IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

Summary. The purpose of this article is to establish the essential functional and cognitive characteristics
of lexemes some and any in Modern English. The object of analysis in this paper are lexemes some and
any. The subject of investigation are peculiarities of use of lexemes some and any in Modern English. This
research has been carried out with the help of functional semantic field analysis of lexemes. Our scientific
investigation resulted in analysis of variant meanings of lexemes some and any; in establishing their invariant,
basic meaning and essential formal characteristics. The conelusions of our research are: in Modern English
lexemes some and any are conceptually associated with the notions «limited» (some) and «unlimited» (any).
They refer to the functional semantic field with quantitative-qualitative nuclear, they are associated with at-
tributive qualitativeness and quantitativeness and have more abstract and general meaning comparing with
other members of this FSF, they variationally function in adjectival, substantive and adverbial paradigms.
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IHNOKASHUKN RATEFQPIT 03HAYEHOCTI TA HEOSHAYEHOCTI
Y CYYACHIN AHIVIINCBKIN MOBI TA IX BITIOBITHURU
Y POCIMCBRIN MOBI

Anorania. Mera crarti — BHU3HAYUTHU CIIOCOOM Ilepefadi B POCiHChKifi MOBI 3HA4YeHb AHIVIINCHKUX apPTHUKJIB
a / the ta nekcem some |/ any y iX BRWBaHHAX B (PYHKIIl JeTepMiHATOPIB. 3aCTOCYBaHHA 3iCTABHOIO i OIMCOBOIO
MeTOIB JHTBICTUIHOTO MOCTIFKEHHSA A€ MOKJIWBICTH POSIVIAHYTH PisHi crmocoOu mepefadi 3sHAUEHHA AHTJIHCHKUX
apTurIiB @ / the Ta neTepMiHATOpiB some / any AK MOKA3HUKIB KaTeropil 03HAYEHOCTI Ta HEO3HAUEHOCTI Pi3HUMHU
3aco6aMu pociiicbkoi MoBU. OO°6EKT HOCTiIeHHA — aHIVIINACHKI apTUKIi, JekceMu some i any Ta iX pocificbki
BimmoBinuuku. IIpegmer BuBUeHHA — 3aco6M BiATBOpEHHS KaTeropii 03HAYEHOCTI / HEO3HAYEHOCTI B POCIACHKiH
MoBi. Y pesyabrari sicraBHoro anauisy 1000 BinpiskiB aHraificbkoro TekcTy Ta iX pocificbKHX MepekJaajiB ycTa-
HOBJIEHO OCHOBHi JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi 3aco0M BiITBOpEHHA B pOCiiichKifi MOBiI KaTeropifi o3HaveHOCTi Ta Heo-
3HA4YeHOCTi. BHCHOBEW: 03HAYeHICTh, AKiN BiNOBIAITL aHIINCHKI the i some, TIepeIaeTheA NEAKUME POCIHCHERUMA
MIPUKMETHUKAMU Ta 3aliMeHHUKaMu (720000HbLll, écsaxudl Ta iH.); HeO3HAYeHiCThb, AKifl BiANOBiIaoTh aHTJIIfiCEKI @
i any, Moe mepefaBaTHCA y CTAJNHUX, KJIIMOBAHUX CJIOBOCIOJIYUEHHAX, 3aliMEHHUKAMU 41000%, Karoli-wubyds Ta
in. BigcyTtHicTh Mapkepa 03HaUeHOCTi/ HEO3HAUEHOCTi Iepes AHTJIHCHKAMEU iMEHHMKAMU B OJHUHI MOBOJI YaCTO
IIepelae€ThCAd B POCIACHKOMY TeKCTi (pOpMaMH MHOMKUHU BiJIIOBIIHUX iMEHHUKIB.

RaouoBi cioBa: apTurian, KaTeropis geTepMiHailii, o3HaUYeHICTh / HEO3HAUEHICTD.

Hame nocaigmeHHa BHKOHAHO B paMKaX 3iCTaBHOTO MeToAa. AKTYaJbHICTh IIPOIOHOBAHOTO Ha-
YKOBOTO aHAaJi3y 3yMOBJEHO BiJICyTHICTIO CHCTEMHOTO OMHCY CIOCOOIB BUpAMMEHHA O3HAYEHOCTI Ta
HEO3HAYEHOCTI y pociiicbkiil Ta aHriificekifi MoBax [1-6], mo-pisHOMy BUBHa4awThcA (POpPMaJbHI
MOKAaBHUKM I1Ii€i KaTeropii B aHruificekiit MoBi [1-4; 6]. Tpaaurifini rpaMaTuru cydacHoi aHTJiii-
CbKOI MOBM BBa;KATh O3HAUEHUH apTHUKJb IOKA3HAKOM OBHAUYEHOCTI IpeaMera MOBIeHHA [1-4],
romi ar 1. Kpamcbruii 10 mORasHWKIB KarTeropii 03HAYeHOCTI BiTHOCHTHL TakKO i BKasiBHI Ta
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MpUCBiiiHI 3aliMeHHWKY, TOPAAKOBI UMCHIBHUKM, pisHOMaHiTHI atpubytu [b, c¢. 43]. Pan rpamatuc-
TiB BUBHAYalOTh CEMAaHTHYHY OJMBBKICTH Mik 3aliMEHHMKAMH some/any Ta HeOSHAYEHUM AapTHKJIEM
[1, c. 26].

Mera 1iei po6oTu 3BOAUTLCA MO BicTaBJIeHHA CIMOCOOIB IMepefadi 3HAUCHHA AHTJIIHCHKUX apPTHURJIIB
a | the ta Jekcem some |/ any B IX BEHUBAHHAX y (YHKII HeTepMiHATOPIB y pociiicbkiii MoBi. 3a-
BIAHHA HAINOTO MOCTIHEHHA — Ha OCHOBI pe3yJbTaTiB IPOBEIEHOTO AHAJI3Y BPOOUTH JeAKi Timo-
TeTUYHI BMCHOBKM IIOJ0 0COG/MBOCTefl pempeseHTallil KaTeropii merepMiHaIlii y MOBax repMaHCBKOI
T4 CJOB’AHCHKOI I'PyH iHI0EBPOMEHCHROI CiM'i.

I'pamatudna kareropis — Ie cucTeMa IPOTHCTABIEHUX OfHA OJHIfl IpaMaTUYHUX BeJWdIWH (rpa-
MaTHYHUX (HopM i3 omHopimHumMu 3HadeHHAMH) [3, c. 220]. Kareropia merepwminarii (osHageHnocti /
HEO3HAYEHOCTi) BUSHAYAETHCA AK IpaMaTHiHa KaTeropis, Aka BKasye Ha Te, AK MUCIUThCA iM’d TIpel-
MeTa: AK €WHe B ONMCYBaHiil curyanii (03HAYEHICTh) UM AK Take, IO HAJEHUTH N0 KJIACY IOTiOHUX
fiomy ¢eHomenis (HeosHauenictb) [3, c. 219].

Buxonsuu i3 HaBejeHUX BHIle IOJOMeHDb, apTHKIb @ / the, & TakoH yci iHIN MOMJIUBI OAMHHUIL,
MO BiIHOCATHCA ,IIOCJIIILHI/IKaMI/I Jl0 MOKASHUKIB KaTeropii AerepmiHal(ii, IPUPIBHI0TbCA 10 TpaMaTHi-
HEX (opM. ¥ 3B’A3KY i3 I[UM BUHHUKA€ NUTAHHA: HACKIIbKU € PEJIEeBAHTHOI TaKa TPAKTOBKA 3a3Hade-
HUX BHUIe MOBHUX OJWHUIL. BiNmoBigh Ha HHOTO € 3aBIAHHAM HAIMINX MOJAJBIINX AOCTIAEeHb. ¥ IIiif
CTATTI MM HaBOAWMO pe3yJbTATU KIJIbKICHO-AKICHOIO aHAaJi3y (aKTUYHOTO MaTepiatgy, OLepHaHOro
croco6oM cyninbHOI BUOIpKM i3 cydacHOI aHIJIOMOBHOI XYyIO:KHBOI Ta MyOJiI[UCTHYHOI JiTEpaTypu Ta
iX JiTepaTypHHX IepekJajiB Ha pocificbky MoBy (Bchoro 1 000 BimpiskiB MOBJIEHHS).

1) OsHaueHicTh B aHIJIINCHKOMY TEKCTi He B3aB#IM 3aJeHUTHh Bil HAABHOCTI 03HAYEHOTO APTH-
RIA. Y ’;aRI/IX BUIIAJIKAX y POCIiCbKOMY TEKCTi O3HAYEHICTh TaKOM® IepenaeThed iMmmnuTao (3 %
BUIIQJKIB).

Investment and innovation cannot be suf-
ficient because profits are down, local savings
are too low, and foreign investment in Belarus
is among the lowest per capita in the FSU [for-
mer Soviet Union].

Hsz-3a nuswkoti npubviiu HHBECTHIHH Y HH-
HOBAI[HH OCYUECMBALIOMCS 8 HEAOCMAmOuHoM
o63éme. Husor yposenv clepemcenus wacene-
HUSL, @& MO YpoeH0 HHOCTPAHHBIX HHBECTHIIHH
na Oywy wmacerenus berapyep sanumaem 00no

u3 nocaednHux mecm cpedu pecnybaur 0vLeuLeco
Cosemcrozo Cowsa [8, c. 43].

ITonarra investment and innovation y 1iil curyarii KOHEpeTH3YOTbCA KOHTeKCTOM. Lli iMeHHHEN
BHWUTO HE B 3araJbHOMY BHAYEeHHi, BOHU CIIiBBiJHOCATHCA i3 3MicToM (came Ti iHBecTHIlii Ta iHHOBAIII,
mo MaioTh mpoBoguTHCA Yy Bimopyci). Foreign investment in Belarus: nouarta foreign investment
Mae Jokamaisatop ¢n Belarus, mo BuUiifge NaHe TOHATTA i3 KJaacy 3apyOisKHUX iHBeCTHUIIifl Blaradi.
Imennurnu investment and imnovation BHEUTO B aHTJIINCHKOMY TEKCTi B OJHUHI, TOMi AK y pocificbkoMy
TeKCTi X BiUNOBiTHWEX MalOTh (POPMYy MHOMHHH. YcCe Il CBIIIWTh IPO TeHepati3ylody CeMaHTUKY
sicTaBjaeHux cioBodopm. HesBamaloun Ha iX KOHKpeTHsallil0 KOHTEKCTOM, O3HAUeHWI apTHKJIb B aH-
[JIiiCKOMY TEKCTi He BRUBAETHCAH.

2) OsHaueHicTh B aHIIHCHKOMY TEKCTi MepefaHO 3a JOIOMOTOK APTHUKJA, B POCIHCHKOMY TeK-
CTi — TiMbKM KOHTeKcTyasbHO (17 % BUOAMKIB).

The economy has grown quite rapidly in the
past two years; the Government has stated that
this is a sign that the policies are working.

IEOHOMHEA Pocaa 00804bHO ObLCMPO 8 NO-
crednue dea zoda. IIpasumenvcmeo cuumaem
amo 0oxaszamervcmeorm IQPPEETHBHOCTH MPOBO-

Aumoii moanrukn [8, c. 51].

Y upomy Bimpisky MoBaeHHA the policies are working o3HaYeHOMY apTHRII lhe BigmoBimae pociii-
CbRWIl MTPUKMETHUE 7poodumas. BiNmoBigHiCTh 03HAYEHOTO apTUKJA MPUKMETHURY ckaajgata 21 %

BUIIQIKiB.

3) ImeHHuK, BEUTHI i3 apTHKJIEM @ B AHTJIINHCLKOMY TEKCTi CIHiBBiIHOCUTHCA i3 KOHKPETHOW CH-
Tyallielo i BiATIOBiflae KOHLENTYy iHAuBimyadaisallii, B pociiicbkili MOBI 3HaueHHsA IHAMBiMyaJisamii Ie-

penaeTbesA TIMBKY IMILIIUTHO ¥ 9 % BuUmaixis.

In June 1997 the World Bank and
the Government signed an agreement (the
Memorandum of Understanding — MoU) on
a broad reform program as a basis for the
resumption of the lending program.

B wuione 1997 eoda Bceemupnoui 6anx u
npasumerbcmeo nodnucaru coraamenne (Me-
MOPAHOYM 0 B3AUMONOHUMAHUY MoB) o
gcecmoponneti npozpamme pegdopm — 0cHoee
ons 60?jo6noeﬂeuuﬂ wpedummnoti noddepacru [8,

101].

To sign an agreement — craje CJIOBOCIIOJNYYeHHA; BRWBAHHA HEOBHAYEHOI'O0 APTHKJA He IPO-
TUPIYUTh KOHLENTY iHAUBiAyaJdizalii, y AymEaX Ha3Ba JOKYMEHTY BiKHUTA i3 O3HAUEHUM APTUKJIEM.

4) Jlekcema any, MO B aHTJIHCHKOMY TEKCTi CIiBBITHOCHUTHCA 3 HMOHATTAM 0y0b-SKi, B POCIICEROMY
TeKcTi — iMmuinuTHO o3Hauae yci (10 % Bumamkis).
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The question, then, is how to retain beneficial
tax competition while minimizing distortions.
And the OECD report rightly eschews any
assault on generalized competition over tax
rates, preferring to focus on tax havens and
on preferential reliefs that admit low or mno
taxation on specific kinds of income.

Tozda eompoc 6 mom, xar coxpanumos Oaa-
2ONPUSMHYI0  HALOZ08YIH KOHKYDEHYUIW, NPU
IMOM CBEOS 1 MUHUMYMY €€ HeeamusHvle No-
caedemeus. Ouens xopowo, wmo omuém OICP
so3depacusaemcs, om JIOOBIX HANALOE WO WG~
J0208Y10 KOHKYPEHYUIO B8000uUe, Npednowumas
cocpedomouumnvcs Ha  0PPHUOPHBLL  30HAXT U

Ab2OMHBLL — HALO208LIX — PEHCUMAL, NPEOYCMa-
MPUBAIOUGUL  OUEHD HUSKOE HALO2000L0HCEHUE
uru  Oaxce €20 omcymcmeue 6 OMHOULEHUU
onpederénnvir 6udos doxodos [8, c. H4].

5) Jlercema some, w0 8 ameAilicvRIU MO6L CNIBBIOHOCUMBCS 13 KOHUENMOM JIMIMAYIT, MOKHCE
nepedasamucs 6 pociiicvromy mexcmi 3avmennurom Bearuil. Iledl sasimennur y pociticorid Mosi,
HABNAKU, 6KAZYE HA 6I0CYMHICIG 00MEHEHOCMT KKOCME b0 KIAbKICHI.

Suddenly Christopher Robin began to tell " edpye Rpucmogep  Pobun  mauan
Pooch about some of the things [9, p. 20]. paccrasvieams Ilyry Beakne unmepecrvie seuyu
[7, c. 22].

Tanux sunadiie yxcusanns aexcemu some Oyro wapaxosaro 12 %.
6) 28 % eunadkié cxaaau 6I0PISKU MOBNEHHS, Y SKUT O03HAUEHUT APMUKIL NEePedasascs 30
dONOM02010 BKAZIBHUL 3AUMEHHUKIE MA NPUKMEMHUKIE.

Odnaro MOZOOGHAA cumyayus we Mmoxcem
npodoaxamovcs [8, c. 101].

But the situation cannot last.

ITincymoByloun Bce 3a3HavYeHe BWINE, MOMKHA BiISHAYUTH, IO IUTAHHA HAABHOCTI caMe rpaMaTnd-
HOI KarTeropil merepMiHamii aHTJi#CHKOTO iMEHHWKa TMOTPeOY€ IOJAJNBIIOTO BUBUYEHHA Ta yTOUYHEHHS.
AmnaJgiz cmoco6iB BupaseHHA ITiei Kareropii B aHTJifichKill i pocificbkuii MOBaX CBiYUTH PO Te,
Mo B pocificbkill MOBI BOHa BUpaMeHa KOHTEKCTYaJbHO a00 JEKCUYIHO, B AHTJIfiCbKill MOBI KOHTeK-
CTyaJbHO, 3a JOIIOMOTOI0 apTUKJIIB Ta JeKceM some, any. Uu € IA KaTeropia cyTo IpaMaTHIHOIO
B aHTJifichKifl MOBi, Gyme 3pO3yMiJo MicaA YTOYHEHHA TI'PAMATHYHOTO CTATYCY MOBHHUX OJWHHUIL @,
the, some, any.

Adimepamypa

1. Baox M. A. Teoperndeckas rpaMMaTHKa AQHIJIAACKOrO ASHIKA : YYeOHWE [ CTYAEHTOB (DMJIOJI. WH-TOB
u (ar. HHOCTP. A3. — 3-e, m3A., umenp. — M. : Beiem. mx., 2000. — 380 c.

2. NBanoBa U. II. Teoperudeckad rpaMMaTHKa COBPEMEHHOIO AHTJIMHCKOTO A3BIKA : [y4eGHHUK IJA MH-TOB U
¢ak. unocrp. as.] / W. II. Banosa, B. B. Bypnakosa, I'. I'. Ilouennos. — M. : Beicmr. mk., 1981. — 285 c.

3. Rouepean M. II. Beryn no MOBOSHABCTBA : HIiIPYYHUK IJA CTYAEHTIB (hinoJ. creniaJbHOCTEil BUIIUX HABY.
saka. ocsitu / M. II. Kowepran. — K. : BII Aramemia, 2002. — 368 c.

4. Paescrass H. H. Odepkn 1Mo CTHANCTUIECKON IpaMMaThke coBpeMeHHOTo anrjuiickoro aswika / H. H. Pa-
eBcrkad. — K. : Usn-Bo Kues, yn-ta, 1973. — 144 c.

5. Kramsky J. The Article and the Concept of Definiteness in Language / J. Kramsky. — The Hague-
Paris : Mouton & Gruyter, 1972. — 212 p.

6. Quirk R. A Comprehensive Grammar of the English Language / R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech,
J. Svartvik. — London : Longman, 2000. — 1796 p.

J:xepena imocTpaTHBHOrO MaTepiaty

7. Caenosuuw B. C. Kypc mepeBoma (amrimiickuii < pycckuit asbik). Translation course / B. C. Caemo-
Bud. — Munck : TerpaCucteme, 2002. — 272 c.

8. Muan A. A. Bunnu-Ilyx u Bce-Bce-Bce / A. A. Munu. — M. : Ilpaspma, 1985. — 440 c.

9. Milne A. A. Winnie-the-Pooh / A. A. Milne. — M. : Pagyra, 1983. — 448 c.

References

1. Bloh M. Ja. Teoreticheskaja grammatika anglijskogo jazyka : uchebnik dlia studentov filol. in-tov i
fak. inostr. jaz. — 3-e, izd., ispr. — M. : Vyssh. shk., 2000. — 380 s.

2. Ivanova I. P. Teoreticheskaja grammatika sovremennogo anglijskogo jazyka : [uchebnik dlia in-tov i
fak. inostr. jaz.]. / I. P. Ivanova, V. V. Burlakova, G. G. Pochepcov. — M. : Vyssh. shk., 1981. — 285 s.

3. Kochergan M. P. Vstup do movoznavstva : pidruchnyk dlia studentiv filol. special’'nostej vishhyh navch.
zakl. osvity /qM P. Kochergan. — K. : VC Akademia, 2002. — 368 s.

4. Raevskaja N. N. Ocherki po stilisticheskoj grammatike sovremennogo anglijskogo jazyka / N. N. Rae-
vskaja. — K. : Izd-vo Kiev, un-ta, 1973. — 144 s.

5. Kramsky J. The Article and the Concept of Definiteness in Language / J. Kramsky. — The Hague-
Paris : Mouton & Gruyter, 1972. — 212 p.

69



ISSN 2307—4558. MOBA. 2015. \e 24

6. Quirk R. A Comprehensive Grammar of the English Language / R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech,
J. Svartvik. — London : Longman, 2000. — 1796 p.

7. Slepovich V. S. Kurs perevoda (anglijskij < russkij jazyk). Translation course / V. S. Slepovich. —
Minsk : TetraSistems, 2002. — 272 s.

8. Miln A. A. Vinni-Puh i vse-vse-vse / A. A. Miln. — M. : Pravda, 1985. — 440 s.

9. Milne A. A. Winnie-the-Pooh / A. A. Milne. — M. : Raduga, 1983. — 448 s.

CU30BA JIw6osp BragmmupoBHa,

cTapmuii mpermofaBaTesb Kaeapbl A3HIKOBOW W OGIETyMaHUTAPHON MMOATOTOBKUA WHOCTPAHIEB, ¥ 1€0HO-HAYIHBIH
WHCTUTYT MeIyHApPOmHOTo obpasoBanua Ofecckoro HanmoHaJdbHOTO yHuBepcutera uMenu U. W. Meunukosa;
nep. Masxroscroro, 7, r. Opmecca, 65082, Ykpauna; e-mail: natalywx@mail.ru; Tea.: 438 093 4388839,
+38 067 1087618

MOKABATEJN KATETOPUM ONPEJIEJEHHOCTHA W HEOINPEJIEJEHHOCTH B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM A3BIKE U UX COOTBETCTHUA B PYCCKOM A3BIKE

Annoranua. IJers cratbm — OIpeJeJUTh CIOCOOHI Hepejaddl B PYCCKOM fA3HIKE 3HAYEHWIl aHTIHHCKUX ap-
Turiaeit @ / the u nexceM some / any, WCIOAB3yeMBIX B (DYHKUIUM AeTepMuHaropa. llpuMeHeHWe COMOCTABHUTEJb-
HOTO U OIMCATEJHHOTO METOJOB JUHIBHCTHYECKOIO HCCJIEJOBAHHUA AAST BO3MOMHOCTH PACCMOTPETH DA3IMIHBIE
CrI0cOGH! IIepefady 3HAUEHHA AHTVMHACKUX apTuriaeii a / the u merepMuHaropa some |/ any Kak IoKasareJeil
KaTeropuu OIPeJeJEHHOCTH / HEOIPeJeJEHHOCTH PA3JIUIHBIMU CPEJCTBAMU PYCCKOro A3bKa. OOBEKT ucciefoBa-
HUS — aHIVIAACKUe apTHKJIW, JEKCeMbl some |/ any W WX poccuiickue aHajgoru. IIpegmer wsydeHus — cpejcTsa
BOCIIPOM3BE/IEHAs KATErOPUU OIPELeJIEHHOCTH / HEONpeIeJI6HHOCTH B PYCCKOM fA3HKe. B pesy.usrare comocras-
aerus 1000 oTpesKOB AHIVIMHACKOTO TEKCTA M HUX PYCCKUX TPAHCIATOB YCTAHOBJEHH OCHOBHbBIE JEKCHYECKWE U
IrpaMMaTHYeCcKHe CPeICTBa BOCIIPOM3BEIEHHA B PYCCKOM A3HIKE KATErOpHil ONpe/ieIEHHOCTH ¥ HEeOIpeJeJEHHOCTH.
BrIBOJBI: OTIPEMIETIEHHOCTD, KOTOPOHl COOTBETCTBYIOT AHTJIMACKUE the W some, mepefaéTcs HEKOTOPHIMH PYCCKUMU
[IpUJIATaTeJbHBIME U MECTOUMEHHAMYU (1n0000Mbll, 6CsKUs W [p.); HEOIPEeLeJéHHOCTb, KOTOPOH COOTBETCTBYIOT
aHTJIMICKAEe @ U any, MOMeT IepefaBaThCA B IOCTOAHHBIX, KJIWIIHPOBAHHHIX CJIOBOCOYETAHUAX, MECTOMMEHUAMH
210607, Karwoti-nubyde u np. OTCyTCTBUe MapKepa ONPeJeJEHHOCTH |/ HEONPeNeJIEHHOCTH Iepej aHTIUHCKUMHA CY-
IeCTBUTEJIbHBIMIB €JMHCTBEHHOM YHCJE TOBOJBHO YaCTO IepefaéTcs B PYCCKOM TekcTe (OpMaMU MHOMKECTBEHHOI'O
9HCJIa COOTBETCTBYIOIIUX CYIECTBHTEJbHBIX.

RiaiogeBsie ciaoBa: apTHK/Ib, KATETOPUA AETEPMUHALNM, ONPENEJIEHHOCTh / HEONPeNeNTEHHOCTD.
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THE DEFINITENESS AND INDEFINITENESS CATEGORY MARKERS IN THE ENGLISH
LANGUAGE AND THEIR CORRESPONDENCIES IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Summary. The purpose of the article is to analyse the ways of representing the meaning of the articles
a and the and lexemes some and any used in the function of determiners in the Russian language. The use
of comparative methods of analysis gave possibility to define different ways of representing of various mean-
ings of the articles @ / the and determiners some / any as the markers of the definiteness and indefinite-
ness category in the Russian language.The English articles a / the, lexemes some / any and their Russian
correspondencies constitute the object of this research. The subject of research is the ways of expression
of the definiteness and indefiniteness category in the Russian language. In the result of analysis of 1000
stretches of the English text and their translation into Russian there have been established the basic means
of representation of the definiteness and indefiniteness category in the Russian language. Conclusions: the
definiteness,expressed by the English the and some, is represented by certain Russian adjectives and pro-
nouns (nodo6nwui, eécaruti at alias); the indefiniteness to which a and any point out can be represented in
set expressions by pronouns aw60i, xaxosi-wubyde at alias. The absence of the definiteness / indefiniteness
marker before the English singular nouns is often represented in the Russian text by the plural forms of
the corresponding nouns.

Key words: article, category of determination, the definiteness / indefiniteness.
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